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บทคัดย่อ
 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์ประการแรก เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรมในสังคมจีนผ่าน 

สำนวนจีนที่ปรากฏคำว่า ชา (茶) ประการที่สอง เพื่อศึกษาสำนวนที่ปรากฏคำว่า ชา (茶) จากการวิเคราะห์ 

ความหมายเชิงภาษา โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากพจนานุกรมคำศัพท์และสำนวนจีน ในลักษณะรูปเล่มและ 

ดิจิทัล รวมท้ังส้ิน 103 สำนวน ซ่ึงวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้แนวคิดการวิเคราะห์ความหมายเชิงภาษา ภายใต้ทฤษฎี 

เชิงอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ผลการวิจัยพบว่า สำนวนจีนที่ปรากฏคำว่า ชา (茶) สะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรม 

ในสังคมจีนที่แตกต่างกัน สามารถแบ่งเป็นหมวดหมู่ ได้แก่ 1) คุณค่าด้านเงินและความสำคัญในชีวิตชาวจีน 

2) คุณค่าด้านประเพณีและพิธีสำคัญ 3) คุณค่าด้านการต้อนรับแขกและสะพานแห่งมิตรภาพ 4) คุณค่า 

ด้านความเช่ือทางสรรพคุณรักษาโรค 5) ปรัชญาชีวิต และ 6) ช่วงเวลา ท้ังน้ีผู้วิจัยได้ทำการตีความการส่ือ ความหมาย 

เชิงอุปลักษณ์เป็นการถ่ายโยงความหมายจากคุณสมบัติต้นทางของคำว่า “ชา” ไปยังวงความหมายปลายทาง 

ซ่ึงสามารถแบ่งเป็น 2 กลุ่มความหมาย ได้แก่ [มนุษย์คือชา] และ [ส่ิงไม่มีชีวิตคือชา] เพ่ือสะท้อนมโนทัศน์ของ 

คนจีนที่เปรียบเทียบชาเข้ากับมนุษย์และสิ่งต่าง ๆ ในชีวิต ไม่ว่าจะเป็นด้านความรู้สึก การกระทำ สิ่งของ 

และช่วงเวลา เป็นต้น 

คำสำคัญ: ชา สำนวนจีน วัฒนธรรมจีน อุปลักษณ์

Abstract
 This research article aimed to achieve two primary objectives. First, it explored the 

reflection of cultural values in Chinese society through Chinese proverbs that included the 

term “Tea” (茶). Second, it analyzed the linguistic meanings of these proverbs featuring 

“Tea” (茶) by compiling data from both physical and digital dictionaries of Chinese vocabulary 

and idioms, totaling 103 proverbs. The analysis employed a framework of linguistic meaning 

analysis within the theory of conceptual metaphor. The findings revealed that Chinese 

proverbs containing the term “Tea” (茶) reflected diverse cultural values in Chinese society, 

which could be categorized into six themes: 1) economic value and significance in Chinese 

life, 2) values associated with traditions and important rituals, 3) values related to hospitality 

and friendship, 4) beliefs regarding the medicinal properties of tea, 5) life philosophy, and 

6) temporal aspects. Furthermore, the researcher interpreted metaphorical meanings as a 

transfer of meaning from the intrinsic qualities of the term “tea” to its broader implications, 

which could be classified into two groups: [humans as tea] and [inanimate objects as tea]. 

This categorization illustrated the Chinese conceptualization that compared tea to human 

experiences and various elements of life, encompassing emotions, actions, objects, and time.
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บทนำ 
ชา (茶) มีบทบาทสำคัญในสังคมและวัฒนธรรมจีนมานานนับพันปี โดยเฉพาะในสมัยราชวงศ์ถัง ลู่อว่ี 

(陆羽) ได้ประพันธ์คัมภีร์ชา《茶经》ซ่ึงถือเป็นรากฐานสำคัญทางปัญญาของวัฒนธรรมชาในจีน และ ภูมิภาค 

เอเชีย เนื้อหาของคัมภีร์ครอบคลุม กระบวนการผลิต ศิลปะการชง และบทบาทของชาในสังคม ซึ่งส่งผล 

ต่อวัฒนธรรมชาท่ัวโลก นอกจากน้ี ชายังเป็นสินค้าทางเศรษฐกิจท่ีมีความเช่ือมโยงกับเส้นทางค้าใบชาบนหลังม้า 

สมัยโบราณ (茶马古道) ที่เริ่มต้นในราชวงศ์ถัง โดยเฉพาะในมณฑลเสฉวนและยูนนาน [1]

การด่ืมชาได้รับการยืนยันในสมัยราชวงศ์ฮ่ันตะวันตก จากสัญญาทาส《僮约》ของหวังเป่า (王褒)

ซ่ึงถือเป็นหลักฐานสำคัญท่ีสุดเก่ียวกับการด่ืมและซ้ือขายชา เม่ือวัฒนธรรมการด่ืมชาแพร่หลายมากข้ึน รัฐบาลจีน  

ได้เร่ิมกำหนดนโยบายเก่ียวกับชาและจัดเก็บภาษี [1] การด่ืมชาไม่ได้จำกัดแค่ในพ้ืนท่ีทาง ตะวันตกเฉียงใต้เท่าน้ัน 

แต่ได้ขยายไปยังตอนเหนือ กลายเป็นส่วนหน่ึงของชีวิตประจำวัน ท้ังในครัวเรือน และ ร้านน้ำชา ชาจึงไม่ใช่เพียง 

เคร่ืองด่ืม แต่ยังสะท้อนมารยาทการต้อนรับและการสร้างความสัมพันธ์ทางสังคม ชายังมี ความสำคัญในพิธีกรรม 

ทางโลกและศาสนา เช่น พิธีแต่งงานท่ีชาใช้เป็นสัญลักษณ์ของความม่ันคง ความเคารพ และความสัมพันธ์ในครอบครัว 

ในพุทธศาสนา ชาถูกใช้ในพิธีกรรมเพ่ือสร้างสมดุลและความสงบ ในจิตใจ 

นอกจากน้ีอิทธิพลของชาท่ีมีต่อภาษาและวรรณกรรมจีนปรากฏชัดในวลี สำนวน และกวีนิพนธ์ โดยเฉพาะ 

อย่างยิ่งในสมัยราชวงศ์ถัง ซึ่งเป็นยุคทองของวัฒนธรรมจีน ชาจึงได้รับการขนานนามว่า เป็น เครื่องดื่ม 

ท่ีสำคัญและเป็นสัญลักษณ์แห่งชีวิตและภูมิปัญญาของชาวจีน ในการศึกษาน้ี ผู้วิจัยมุ่งเน้น การวิเคราะห์ คำว่า 

“ชา” (茶) เนื่องจากชามีบทบาทสำคัญท้ังในมิติของสังคม เศรษฐกิจ และพิธีกรรมต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน 

ทั้งยังทำหน้าที่เป็นยารักษาโรค เป็นเครื่องเซ่นไหว้เทพเจ้า และเป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรมสำคัญต่าง ๆ 

การปรากฏตัวของชาในทุกมิติของสังคมและวัฒนธรรมจีนแสดงถึงคุณค่าที่เกินกว่าความหมายทางวัตถุ 

โดยชานั้นยังทำหน้าที่เป็น “ทูตทางวัฒนธรรม” เชื่อมโยงระหว่างยุคสมัยและความเชื่อของคนในสังคมจีน

ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาสำนวนท่ีมีคำว่า “ชา” (茶) ประกอบ เน่ืองจากสำนวนเหล่าน้ีสะท้อนถึงมโนทัศน์ 

อัตลักษณ์ วิถีชีวิต ความเชื่อ และภูมิปัญญาของชาวจีนที่มีต่อชาได้อย่างลึกซึ้ง การศึกษานี้อาศัยการวิเคราะห์ 

ความหมายทางภาษา ด้วยทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (Conceptual Metaphor Theory) ซึ่งพัฒนาโดย 

เลคอฟและจอห์นสัน Saralamba, C. [2] กล่าวว่า อุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงเร่ืองของภาษา แต่เป็นการสะท้อน 

กระบวนการคิดของมนุษย์ที่แสดงให้เห็นในรูปของภาษา กล่าวคือ การใช้ภาษาในชีวิตประจำวันของคนใน 

สังคมน้ัน ๆ  บอกให้รู้ว่าคนในสังคมน้ันมีระบบความคิดหรือ มโนทัศน์เก่ียวกับเร่ืองและประเด็นต่าง ๆ  อย่างไร

ซึ่งทฤษฎีนี้เป็นแนวคิดที่มองว่ามนุษย์ใช้การเปรียบเทียบหรือเชื่อมโยงแนวคิดที่เป็นนามธรรม 

กับสิ่งที่จับต้องได้ในชีวิตประจำวันหรือสิ่งที่มีประสบการณ์ตรง เพื่อช่วยให้สามารถทำความเข้าใจและสื่อ 

ความหมายได้ดีขึ้น โดยมักใช้ “ความหมายต้นทาง” (Source domain) ซึ่งเป็นสิ่งที่เป็นรูปธรรม เพื่ออธิบาย 

“ความหมายปลายทาง” (Target domain) ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีเป็นนามธรรม คำว่า “ชา” จึงเป็น “ความหมายต้นทาง” 

(Source domain) ท่ีจับต้องได้และมีความหมายชัดเจนในวัฒนธรรมจีน เช่น “น้ำชา” (茶) “ต้นชา” (茶树) 

“ใบชา” (茶叶) และ “ไร่ชา” (茶园) เป็นต้น ในขณะที่ “ความหมายปลายทาง” (Target domain) 

อาจเป็นแนวคิดนามธรรมที่ยากจะเข้าใจ เช่น ความมั่นคง ความเรียบง่าย ความเข้าใจในแก่นแท้ เป็นต้น

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยพบว่ามีงานวิจัยหลายชิ้นในประเทศไทยที่วิเคราะห์ 

สำนวนจีน โดยเน้นคำสำคัญที่สะท้อนคุณค่าและวัฒนธรรม งานวิจัยเหล่านี้มักจัดสำนวนเป็นหมวดหมู่และ 



วิเคราะห์โดยใช้ทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ เช่น Urapeepatanapong, O. [3] ศึกษาคำว่า “ไก่” (鸡) และ 

Haworadit, A. [4] ศึกษาคำว่า “หยก” (玉) ในส่วนของงานวิจัยที่ศึกษาด้านโลกทัศน์ของคนจีนผ่านสำนวน 

เช่น Kongseng, K. [5] ศึกษาคำว่า “ผี” (鬼) และ Chomphichit, A. [6] ศึกษาคำว่า “สุรา” (酒) 

ซึ่งเชื่อมโยงกับความเชื่อ มโนทัศน์ และทัศนคติของคนจีนที่มีต่อคำสำคัญเหล่านั้น 

 งานวิจัยเก่ียวกับสำนวนจีนท่ีมีคำว่า “ชา” (茶) พบว่ามีการวิเคราะห์จากหลายมุมมองทางภาษาและ 

วัฒนธรรม Li, C. [7] ศึกษาประเภทสำนวน (谚语) ท่ีเก่ียวข้องกับคำสำคัญ เช่น “ต้นชา” (茶树) “ใบชา” (茶叶) 

และ “ด่ืมชา” (饮茶) โดยเน้นการใช้โวหารและการเล่นคำในสำนวน Wang, Y. [8] ศึกษาสำนวนเฉพาะ (歇后语) 

ท่ีสะท้อนวัฒนธรรมชา เช่น “กาต้มชา” (茶壶) และ “ร้านน้ำชา” (茶馆) เพ่ือทำความเข้าใจ วัฒนธรรมท่ีแฝง 

ในภาษาจีน Xue, S. [9] วิเคราะห์ระดับภาษาในสำนวนท่ีมีคำว่า “ชา” โดยเน้นรูปแบบของคำ เช่น “茶+饭” 

(ชา+ข้าว) และ “茶+酒” (ชา+สุรา) พร้อมทั้งศึกษาการสลับโครงสร้างคำศัพท์ Yuan, L. [10] เปรียบเทียบ 

สำนวนที่เกี่ยวกับชาในจีนและญี่ปุ่น เพื่อตรวจสอบความคล้ายและแตกต่างทางวัฒนธรรม ผ่านแนวคิดขงจื๊อ 

เต๋า และพุทธศาสนา รวมถึง Gao, Y. [11] วิเคราะห์สำนวนชาจากทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชาน โดยแบ่งความหมาย 

ของชาออกเป็น 3 ระดับ ได้แก่ ชาในฐานะวัตถุ ชาในฐานะวัฒนธรรม และชาในฐานะจิตวิทยา อย่างไรก็ตาม 

งานวิจัยเหล่านี้ยังขาดการวิเคราะห์เชิงลึกในด้านความหมายต้นทางสู่ปลายทาง และขอบเขตข้อมูลของ 

สำนวนค่อนข้างจำกัด

 ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาสำนวนท่ีมีคำว่า “ชา” ผ่านมุมมองทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ เพ่ือเสริมสร้าง 

ความเข้าใจคุณค่าทางวัฒนธรรมในสังคมจีนและมโนทัศน์ของชาวจีนที่มีต่อชา 茶 (chá) ซึ่งจะเป็นประโยชน์ 

ต่อการศึกษาวัฒนธรรมจีนและภาษาต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย 
1. เพื่อศึกษาภาพสะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรมในสังคมจีนผ่านสำนวนที่ปรากฏคำว่าชา 茶 (chá)

2. เพื่อศึกษาสำนวนที่ปรากฏคำว่าชา 茶 (chá) จากการวิเคราะห์ความหมายทางภาษา 

ระเบียบวิธีการวิจัย 
1. ขอบเขตข้อมูล

แหล่งข้อมูลสำหรับการศึกษานี้ประกอบด้วย พจนานุกรมสำนวนจีน ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 2

《成语大词典》第 2 版 (2020) ซ่ึงรวบรวมสำนวนกว่า 18,000 สำนวนและได้รับการยอมรับใน วงการ 

วิชาการของจีน โดยได้รับรางวัลหนังสือยอดเยี่ยมจาก China Publishing Group Corporation (CPG) ในปี 

2023 และรางวัลการตีพิมพ์ผลงานพิเศษในปี 2017 และ 2020 นอกจากนี้ยังใช้ พจนานุกรมสำนวน 

ละท้ายจีน 《新华歇后语词典》(2021) ซึ่งรวบรวมสำนวนละท้ายจีน 4,055 สำนวน และ เว็บไซต์ 

www.esk365.com แพลตฟอร์มค้นหาข้อมูลทางวิชาการที่ครอบคลุมข้อมูลวิทยานิพนธ์ บทกวี พจนานุกรม 

และวรรณกรรมจีน

2. วิธีดำเนินงานวิจัย

 2.1 ศึกษาคำอธิบายและคำนิยามศัพท์ทางวิชาการท่ีใช้ในภาษาศาสตร์จีนสำหรับการจัดกลุ่มสำนวน 

สุภาษิต และคำพังเพย เพื่อความครอบคลุมในการรวบรวมข้อมูล 2.2 ศึกษาวรรณกรรม เอกสาร บทความ 

และงานวิจัยท่ีเก่ียวกับสำนวนจีน ประวัติและวัฒนธรรมชา วิถีชีวิตชาวจีน รวมถึงแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง



2.3 รวบรวมข้อมูลท่ีประกอบด้วยคำว่า ชา “茶” (chá) โดยค้นหาจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ  ท้ังพจนานุกรม 

บทความ งานวิจัย และอินเทอร์เน็ต 

2.4 แปลสำนวนจีนท่ีมีคำว่า “ชา” เป็นภาษาไทย จากน้ันแบ่งหมวด คุณค่า ทางสังคมจีน เพ่ือคัดกรอง 

สำนวนที่มีกลุ่มความหมายเดียวกัน และวิเคราะห์ความหมายเชิงภาษา ด้วย ทฤษฎี อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

2.5 นำเสนอผลการศึกษาโดยใช้การวิเคราะห์เชิงพรรณนาและการวิเคราะห์ ความหมาย เชิงภาษา 

2.6 สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และเสนอแนะ

ข้อตกลงเบื้องต้น

 สำนวน ตามพจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน《现代汉语》มีการนิยามความหมายไว้ดังนี้

“成语” (Idioms) กลุ่มคำหรือวลีที่มีการกำหนดรูปแบบตายตัว สั้น กระชับ และมีการใช้สืบทอด 

กันมาอย่างยาวนาน โดยปกติแล้วสำนวนในภาษาจีนจะประกอบกันเป็นส่ีพยางค์ และมีท่ีมาของสำนวนน้ัน [12]

“俗语”(Proverbs)หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีมีการกำหนดรูปแบบตายตัว ใช้ง่าย และเป็น ท่ีเข้าใจง่าย 

มีการใช้กันโดยปกติท่ัวไป ส่วนใหญ่จะมีท่ีมาจากชนช้ันกรรมาชีพ สามารถสะท้อนการใช้ชีวิตและความคาดหวัง 

ของประชาชน [12]

“谚语”(Proverbs)หมายถึง วลีหรือประโยคท่ีมีการกำหนดรูปแบบตายตัว ใช้ภาษาง่าย ๆ  เป็นภาษา 

ที่ใช้กันทั่วไปสะท้อนถึงหลักเหตุผลที่ลึกซึ้ง มีการใช้กันอย่างแพร่หลายตามพื้นบ้าน ประชาชนทั่วไป [12]

ปัจจุบันในแวดวงวิชาการศึกษาของจีน มีการอภิปรายว่า“谚语”(Proverbs) เป็นส่วนย่อยลงมา 

จาก“俗语”(Proverbs) เนื่องจากทั้งสองประเภทนี้มีลักษณะร่วมที่คล้ายคลึงกัน เสนอว่า “谚语” และ 

“俗语” สามารถถูกใช้ในเชิงความหมายที่ใกล้เคียงกันได้ [7] และ อ้างใน [3] โดย Sikkhakosol, T. วลีที่มี 

ความหมายเชิงสำนวน รวมถึง สำนวนอุปมา (成语) คำพังเพย (谚语) สำนวนละท้าย (歇后语) และสำนวน 

เคยชิน (惯用语) 

 ดังนั้นการใช้คำว่า “สำนวน” ที่ผู้วิจัยระบุในบทความนี้ครอบคลุมความหมายของชุดวลี ได้แก่ 

“成语” (Idioms) “俗语”(Proverbs) และ“谚语”(Proverbs) 

ผลการวิจัย
จากการวิเคราะห์ข้อมูล สามารถแบ่งหมวดหมู่ของสำนวนตามลักษณะของกลุ่มความหมายได้ 6 ด้าน 

รวมทั้งสิ้น 103 สำนวน ดังนี้

1. คุณค่าด้านเงินและความสำคัญในชีวิตชาวจีน
 ประเทศจีนตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันให้ความสำคัญกับชาเป็นอย่างยิ่ง ผ่านสำนวน เช่น (1) 
留有三分茶园在，何愁一生无茶喝 (เว้นที่สามส่วนให้ไร่ชา ใยต้องกลุ้มไร้ชาดื่มชั่วชีวัน) (2) 
千茶万桐，一世勿穷 (ชาพันถ้ำหมื่น ชาตินี้ไม่มีวันจน) (3) 若要山区富，茶园单产下工夫 

(ใคร่ให้เขตภูเขามั่งคั่ง ลงทุนกับการผลิตไร่ชา) และสำนวนที่พบเจอบ่อยในเขตเฟิงชิงของยูนนานอย่าง (4) 
若要富、种茶树，茶树是棵摇钱树 (ใคร่อยากรวยจงปลูกต้นชา ต้นชาคือบ่อเงินบ่อทอง) ซ่ึงสังเกตได้ว่า 
ชาวจีนเห็นคุณค่าของชาเป็นอย่างย่ิง จากการละพ้ืนท่ีอยู่อาศัยส่วนหน่ึงสำหรับทำไร่ชา ในท่ีน้ี [ชา คือ แหล่งความ 
มั่งคั่ง] สะท้อนถึงการที่ชามีคุณค่าเชิงวัตถุและสามารถสร้างรายได้ให้กับครอบครัว หรือชุมชน ทั้งยังสะท้อน ถึง 
ารวางแผนเพ่ืออนาคตท่ีย่ังยืนของชาวจีน สอดคล้องกับในหนังสือวัฒนธรรมชาจีนโบราณ《中国古代茶文化》



ที่มีการบันทึกว่าประเทศจีนค้นพบและใช้ประโยชน์จากต้นชา เป็นอันดับต้น ๆ จึงเป็นแหล่งผลิต หลักของชา 
และศูนย์กลางในการผลิตที่สำคัญคือพื้นที่ภาคตะวันตกเฉียงใต้ของจีน ได้แก่ ยูนนาน กุ้ยโจวและ เสฉวน [1] 
ซึ่งตรงตามประวัติศาสตร์ที่ได้บันทึกว่าพื้นที่บริเวณมณฑลยูนนานและเสฉวนตั้งอยู่บนเส้นทาง ค้าใบชา 
บนหลังม้าสมัยโบราณ (茶马古道) โดยแบ่งเป็นเส้นทางหลักสองสายคือ ถนนเสฉวน-ทิเบต และถนน 
ยูนนาน-ทิเบต ท้ังน้ีเส้นทางในการเดินทางไปยังเขตปกครองตนเองทิเบตจัดว่าเป็นเส้นทางท่ีอันตรายท่ีสุดสายหน่ึง 
เน่ืองจากใช้เวลานานนับเดือนกว่าจะข้ามผ่านภูมิประเทศท่ีซับซ้อน เม่ือเจออากาศช้ืน ชาจึงบูดและมีกล่ินเหม็น 
ส่งผลให้ใบชาเส่ือมคุณภาพได้ง่าย ชาวจีนโบราณจึงได้คิดค้นการหมักแบบพิเศษ ด้วยการนำชามาอัดเป็นแผ่น 
หรือก้อนแข็งให้เป็นรูปทรงกลม จนมีคำพูดที่นิยมใช้ว่า “越陈越香，越陈越贵” (ยิ่งเก่ายิ่งรสดี ยิ่งเก่า 
ยิ่งราคาสูง) ซึ่งถือเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของชาผู่เอ่อร์ 
 ตั้งแต่นั้นมาชาวจีนที่อาศัยอยู่ในพื้นที่ภาคตะวันตกเฉียงใต้ และทางตะวันตกของจีนอย่าง เขต 
ปกครองตนเองทิเบตจากรุ่นสู่รุ่นจึงมีสำนวนที่กล่าวถึงชาเป็นสิ่งที่ขาดไม่ได้ในชีวิตประจำวัน เช่น (5) 
宁可一日无食， 不可一日无茶 (ยอมอดอาหารหน่ึงวัน ดีกว่าขาดชาไปหน่ึงวัน) (6) 一日无茶则滞,

三日无茶则病 (หน่ึงวันไร้ชาไร้กำลัง สามวันไร้ชาโรคภัยมา) (7) 嗜茶如命。 如不得茶、 非病即死

(รักชาด่ังชีวิต หากไม่ได้ด่ืมชา จำต้องเจ็บป่วยเจียนตาย) (8) 艰于粒食， 以茶为命 (ยอมอดเสบียงอาหาร 
แต่ชานั้นคือชีวิต) (9) 藏人茶饱肚，汉人饭饱肚 (ชาวทิเบตดื่มชา ให้อิ่มท้อง ชาวฮั่นกินข้าวให้อิ่มท้อง) 
(10) 宁可三天无油盐，不可一日不喝茶 (ยอมอยู่โดยไร้น้ำมันและเกลือเป็นเวลาสามวัน ดีกว่า 
อดดื่มชาไปหนึ่งวัน) ซึ่งสอดคล้องกับสำนวนที่มาจากกวีในสมัยราชวงศ์ซ่งเหนือของหวังอันสือ (11) 
人固不可一日无茶饮 (ไม่มีใครอยู่ได้โดยปราศจากการด่ืมชาได้สักวัน) ท้ังยังให้ความสำคัญของใบชาว่า 
(12) 茶叶如米盐，不可一日无 (ใบชาเหมือนข้าวและเกลือ ขาดไม่ได้เลยสักวัน) 

สำนวนเหล่านี้สะท้อนถึงการใช้อุปลักษณ์ของชาวจีนต่อ [ชา คือ ความจำเป็นพื้นฐานในชีวิต] โดย 
แสดงถึงบทบาทที่ชาเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตประจำวันและการใช้ชีวิตอย่างสมดุล เมื่อไม่ได้ดื่มชาจึงรู้สึก 
ไร้พละกำลังวังชา ซ้ำโรคภัยถามหา จนถึงขั้นร้ายแรงที่สุดคือเจียนตาย ชาจึงมีความสำคัญเป็นพิเศษ สำหรับ 
คนในพ้ืนท่ีภาคตะวันตกเฉียงใต้ของจีน ขณะเดียวกันชายังเป็นดังลมหายใจของคนชนชาติทิเบตในจีน ดังปรากฏ 
สำนวนมากมายเก่ียวกับผลกระทบท่ีเกิดข้ึนเม่ือขาดชาในชีวิต สาเหตุสำคัญมาจากสภาพอากาศท่ี ค่อนข้างหนาว 
และอาหารการกินที่บริโภคเนื้อและไขมันเป็นหลัก สรรพคุณของชาจึงเป็นเหมือนยาบำรุงร่างกาย
 ตามหลักฐานการค้าขายท่ีเกิดข้ึนระหว่างเส้นทางค้าใบชาบนหลังม้าสมัยโบราณ (茶马古道) จาก 
บันทึกในหนังสือเส้นทางค้าใบชาบนหลังม้าสมัยโบราณ《茶马古道》ให้ข้อมูลว่าในช่วงสมัยหงอู่จักรพรรดิ 
หงอู่หรือหมิงไท่จู่ จูหยวนจาง (1368 - 1398) เทียบม้าคุณภาพสูงกับการแลกเปลี่ยนเป็นใบชาได้มากถึง 60 
กิโลกรัมในตลาดค้าชาม้า (茶马互市) และในสมัยเซวียนเต๋อ (1435) หน่วยงานรัฐบาลเฉพาะ (茶马司) 
ของซีหนิง เหอโจวและเถาโจว กำหนดว่าใบชาน้ำหนักมากกว่า 500 กิโลกรัมแลกม้ามากกว่า 13,000 ตัว และ 
ชา 500 กรัมแลกกับม้า 12 ตัว รวมไปถึงในบทกลอนชาและม้า《茶马》ของผู้ประพันธ์กวีเอกถังเซียนจู่ 
แห่ง ราชวงศ์หมิง [13] ซึ่งต่อมากลายเป็นสำนวนที่แสดงถึงชาเป็นสัญลักษณ์ของการแลกเปลี่ยนทางสังคม 
และวัฒนธรรม (13) 二两茶叶一斤盐，斤半茶叶有衣穿，改善生活在眼前;一斤茶叶十

斤钢，四斤茶叶百斤粮，建设祖国富强 (ใบชาสองตำลึงเกลือคร่ึงกิโล ใบชา 750 กรัมมีเคร่ืองนุ่งห่ม 
เปลี่ยนชีวิตให้ดีขึ้นถนัดตา ใบชาครึ่งกิโลเหล็กกล้า 5 กิโลกรัม ใบชา 2 กิโลกรัมธัญพืช 50 กิโลกรัม สร้าง 
มาตุภูมิท่ีรุ่งเรือง) ในส่วนน้ีสะท้อนให้เห็นถึงความรุ่งเรืองของตลาดค้าชาม้าในสมัยน้ัน ชาอยู่ในฐานะสินค้าอันมีค่า 



ทางเศรษฐกิจจีน สามารถสรุปได้จากการอุปลักษณ์ [ชา คือ สัญลักษณ์แลกเปลี่ยนทรัพยากรในสังคม] 

 อีกหน่ึงหลักฐานในการยืนยันความสำคัญของชาในยุคสมัยน้ัน คือชาเป็นเคร่ืองด่ืมสามัญประจำบ้าน 

และวัตถุดิบสำคัญท่ีต้องติดไว้ในครัวเรือนจึงจะรู้สึกอุ่นใจ เช่น (14) 家常茶饭 (ข้าวชาติดบ้าน) จนภายหลัง 

มีความหมายใช้เปรียบเปรยถึง “เร่ืองท่ัวไป” ในบทหยวนฉว่ี《元曲》ประพันธ์โดยกวีเอกอว่ีเจ้ียน ว่าชาจีนเป็น 

หน่ึงในส่ิงสำคัญ 7 อย่างท่ีทุกบ้านต้องมีในยามเช้า (15) 早晨开门七件事:柴米油盐酱醋茶 (เจ็ดส่ิงท่ีเปิด 

ประตูแล้วต้องเจอในยามเช้า: ถ่าน ข้าว น้ำมัน เกลือ ซอส น้ำส้มสายชู และชา) สำนวนเหล่านี้แสดงถึง 

ความผูกพันลึกซึ้งของคนจีนกับชาในเชิงวัฒนธรรมและ สะท้อนอุปลักษณ์ [ชา คือ ความอยู่รอด] ทั้งในฐานะ 

เครื่องดื่มและแหล่งพลังงานสำคัญ

2. คุณค่าด้านประเพณีและพิธีสำคัญ

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ชาได้กลายเป็นเครื่องดื่มที่มีความสำคัญอย่างยิ่งในประเพณีและพิธีกรรม 

สำคัญของคนจีน ไม่ว่าจะเป็นชาวจีนในแผ่นดินใหญ่หรือชาวจีนโพ้นทะเล โดยชาไม่ใช่แค่เคร่ืองด่ืมธรรมดา แต่ยัง 

ถือ เป็นพยานสำคัญในพิธีกรรมต่าง ๆ  เสมอมา ดังท่ีได้มีการกล่าวไว้ว่า“无茶不成仪”(ไม่มีชาพิธีย่อมไม่เกิด) 

ตามผลการวิจัย ดังต่อไปนี้

2.1 ชาในพิธีมงคลและการหย่าร้าง

ในพิธีงานแต่งงานแบบโบราณของคนจีนน้ัน ชาได้รับหน้าท่ีสำคัญในการเป็นของหม้ัน โดยหลักฐาน 

ที่สำคัญเริ่มจากการขนส่งใบชาไปยังทิเบตขององค์หญิงเหวินเฉิง [14] โดยในบันทึกของ THE SKETCH 

BOOK《见闻录》ได้มีการกล่าวว่า “通常订婚，以茶为礼” (งานหม้ันท่ัวไป ใช้ชาเป็นของหม้ัน) ซ่ึง 

ความหมาย ของชาที่แท้จริง สามารถศึกษาได้จากบันทึกของฉาหลิวเข่าเปิ่น《茶流考本》ประพันธ์โดย 

สวี่ชื่อซู (许次纾) แห่งราชวงศ์หมิง กล่าวไว้ว่า “ชาเป็นสัญลักษณ์ของความบริสุทธิ์ ความมั่นคง และความ 

อุดมสมบูรณ์มาโดยตลอดในพิธีงานแต่งงาน” [15] และมีสำนวนกล่าวว่า (16) 茶不移本，植必生子 

(ชาไม่ขยับรากและย้ายที่ ปลูกไว้จักต้องออกดอกออกผล) คนจีนสมัยโบราณเชื่อว่าต้นชาสามารถงอกออก มา 

จากเมล็ดเท่าน้ัน ไม่สามารถขยายพันธ์ุได้ด้วยวิธีอ่ืน นอกจากน้ีต้นชายังมีเมล็ดมาก แสดงถึงความเจริญรุ่งเรือง 

สืบต่อไปยังลูกหลาน และมีความใสบริสุทธิ์ไร้ที่ติดังหยก จึงเป็นตัวแทนของความรักที่ใสสะอาด 

ดังน้ันสำนวนน้ีแสดงให้เห็นว่าชาเช่ือมโยงกับอุปลักษณ์ท่ีแสดงถึงการสืบทอดและการเจริญเติบ

โตในสังคม ผ่านการเปรียบเทียบกับต้นชาและการเจริญพันธุ์ แสดงว่า [ชา คือ ความมั่นคง] เป็นสักขีพยาน 

ผูกสัมพันธ์ระหว่างสองครอบครัว และได้รับการถ่ายทอดวัฒนธรรมจากคนจีนรุ่นสู่รุ่นว่า งานแต่งงานควรมี 

พิธียกน้ำชา โดยมีสำนวนที่เกี่ยวข้องสำหรับการดื่มชาในพิธีงานแต่งงาน และอุปลักษณ์ [ชา คือ สัญลักษณ์ 

เชื่อมความสัมพันธ์และการให้เกียรติในสังคม] ผ่านสำนวนที่ (17) 三茶六礼 (ชาสามพิธีการหก) ซึ่งเป็น 

พิธีการสำหรับงานแต่งงานแบบจีนโบราณ เป็นพิธีงานแต่งงานที่เปิดเผย ซึ่ง “ชาสาม” ได้แก่ 下茶 (ชาเมื่อ 

หมั้นกัน) 定茶 (ชาเมื่อแต่งงาน) และ 合茶 (ชาเมื่อเข้าห้องหอ) ส่วน “พิธีการหก” เป็นพิธีการหก 

ข้ันตอนในการแต่งงาน ได้แก่ ข้ันตอนท่ี 1 纳采 (ทาบทาม) หลังจากฝ่ายหญิงยอมรับคำเชิญ ครอบครัวของฝ่าย 

ชายจะเชิญแม่สื่อเข้ามาในครอบครัวของฝ่ายหญิงเพื่อขอแต่งงาน จากนั้นเมื่อครอบครัวของฝ่ายหญิงตกลง 

ท่ีจะแต่งงาน ครอบครัวของฝ่ายชายจึงเตรียมของขวัญไปเพ่ือทำการสู่ขอ ข้ันตอนท่ี 2 问名 (ถามช่ือ) ครอบครัว 

ของฝ่ายชายจะขอให้แม่สื่อซักถามชื่อและวันเดือนปีเกิดของผู้หญิง ขั้นตอนที่ 3 纳吉 (ทำนาย) เมื่อฝ่ายชาย 

ได้ชื่อและดวงชะตาของผู้หญิง จะมีการทำนายดวงชะตาคู่ ขั้นตอนที่ 4 纳征 (มอบของหมั้น) ครอบครัวของ 



ฝ่ายชายมอบของหมั้นให้แก่ครอบครัวของฝ่ายหญิง ขั้นตอนที่ 5 请期 (กำหนดฤกษ์แต่งงาน) ครอบครัว ของ 

ฝ่ายชาย จะเป็นฝ่ายกำหนดฤกษ์วันแต่งงาน และแจ้งให้ครอบครัวฝ่ายหญิงทราบ เพื่อขอความยินยอม 

และขั้นตอนที่ 6 亲迎 (รับตัวเจ้าสาว) เจ้าบ่าวมาที่บ้านของเจ้าสาวเพื่อร่วมพิธีแต่งงาน [15] ในกรณีที่ 

คู่รักหย่าร้างในพื้นที่มณฑลยูนนานจะมีพิธี “离婚茶 (ชาหย่าร้าง)” ซึ่งประกอบด้วยการดื่มชาสามจอก ซึ่ง 

ไม่ได้แบ่งตามช่วงเวลา ทว่าแบ่งตามความหมายท่ีแตกต่างกันของแต่ละจอก: จอกแรกเป็นชาหวาน เพ่ือรำลึก 

ถึงช่วงเวลาท่ีดีในอดีต จอกท่ีสองเป็นชาขม เปรียบเสมือนการเผชิญกับความยากลำบากในชีวิต และจอกสุดท้าย 

เป็นชาน้ำเปล่า เพื่อเตือนว่าชีวิตที่แท้จริงไม่ใช่ความหวานหรือขม 

 นอกจากน้ีชาวจีนยังมีสำนวนการด่ืมชาเพ่ือเฉลิมฉลอง ผูกกับความเช่ือเร่ืองความเป็นสิริมงคลในชีวิต 

เช่น (18) 祝寿喝 “寿茶”，结婚喝 “喜茶”，交杯茶” (อวยพรให้อายุยืนดื่ม “ชาอายุยืน” 

แต่งงานดื่ม “ชามงคล” “ชาสลับแก้ว”) สำนวนนี้อุปลักษณ์ [ชา คือ สัญลักษณ์แห่งความเป็นสิริมงคล] 

โดยการด่ืมชาถูกใช้เป็นเคร่ืองมือแห่งความหวัง ความต้องการท่ีจะมีชีวิต มีความรัก และมีความผูกพันท่ียืนยาว 

ส่วนสำนวนท่ี (19) 吃碗元宝茶，一年四季大发财 (กินชาหยวนเป่าสักถ้วยแล้วรับโชคลาภตลอดท้ังปี) 

แสดงให้เห็นถึงอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับ [ชา คือ ความเจริญรุ่งเรือง] ซึ่งเชื่อมโยงกับความเชื่อเรื่องโชคลาภ และ 

ความสุขของชาวจีนโบราณในเมืองหางโจวว่า “หยวนเป่า” หมายถึงเงินทองของจีนในสมัยโบราณ สอดคล้อง 

กับชื่อของชา จึงมีความเชื่อว่าเมื่อได้ดื่มชาในช่วงเช้าของต้นปีใหม่จะทำให้โชคดีและมีลาภตลอดทั้งปี 

โดยยังมีสำนวนที่ปรากฏคำว่า “ชา (茶)” ที่เกี่ยวข้องกับเทศกาลปีใหม่อีกหนึ่งสำนวน เช่น (20) 

年头三盅茶，客符药店材无交家 (ด่ืมชาสามจอกในช่วงต้นปี ร้านขายยาเงียบเหงาไร้คนซ้ือ) การด่ืมชา 

ในช่วงปีใหม่สามจอกแสดงถึงการสร้างความสัมพันธ์และความเคารพต่อผู้มาเยือน นำพาสิ่งดี ๆ และ สร้าง 

ความสงบสุขให้แก่ผู้ที่ดื่ม 

2.2 ชาในความเชื่อและพิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนา 

 ชาเป็นสิ่งสำคัญที่อยู่ในเครื่องบูชาตามความเชื่อและพิธีกรรมทางศาสนา จึงมีการอุปลักษณ์ 

[ชา คือ สัญลักษณ์ในการแสดงความเคารพ ความจริงใจและการสื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์] เชื่อว่าการกระทำนี้ 

จะได ้ร ับ การค ุ้มครองและพรจาก เทพเจ ้า สามารถศ ึกษาได ้จากสำนวน (21)-(23) เช ่น (21) 

三杯酒、三碗面、三杯茶，初一十五敬菩萨 (สุราสามจอก ก๋วยเตี๋ยวสามถ้วย ชาสามจอก 

วันชิวอิกจับโหงว ไหว้เจ้าแม่กวนอิน) โดย 初一 (ชูอี) คนไทยเชื้อสายจีนเรียกกันว่า “ชิวอิก” และ 十五

(สืออู่) ที่คุ้นชินว่า “จับโหงว” หมายถึงวันที่ 1 (1 ค่ำ) และวันที่ 15 (15 ค่ำ) ตามจันทรคติจีน วันดังกล่าวเป็น 

วัน ที่พุทธศาสนิกชนชาวจีนยึดถือเป็นวันพระ และมีประเพณีว่าต้องสักการะของไหว้เจ้าแม่กวนอินด้วย 

สามสิ่งนี้ [16] 

 ในส่วนของการนำชามาเซ่นไหว้บูชานั้น มีสำนวน (22) 喝茶敬神明，祭祀必有情

(ด่ืมชาเคารพเทพเจ้า การเซ่นไหว้ต้องมีความรู้สึก) ท้ังน้ีชายังแสดงถึงการเช่ือมโยงระหว่างคนท่ีอยู่กับผู้ท่ีล่วงลับ 

ด ังสำนวนที่น ิยมใช ้ก ันในเม ืองเซ ้าตง (邵东) (23) 七月半接老客要祭茶 (กลางเด ือนเจ ็ด 

รับแขกเก่าด้วยการเซ่นชา) ในช่วงกลางเดือนกรกฎาคม เป็นที่รู้จักกันทั่วไปในชื่อ 接老客，供老客

(รับแขกเก่า เซ่นแขกเก่า) เป็นพิธีเพื่อรำลึกถึงญาติและบรรพบุรุษที่ได้ล่วงลับไปแล้ว ในวันที่ 11 ถึง 15 ของ 

เดือน 7 เป็นเทศกาลใหญ่สำหรับสัมภเวสีที่จะไปเยี่ยมญาติและเพื่อนฝูง จึงมีคำโบราณว่า “ประตูผี เปิด 

กลางเดือนกรกฎาคม” ซึ่งในช่วงเวลานี้เทียบเท่ากับประเพณีทำบุญเดือนสิบของประเทศไทย บรรพบุรุษ 



จะลงมายังโลกมนุษย์เพื่อเยี่ยมลูกหลาน ให้พร และปัดเป่าเภทภัย ส่วนทางญาติที่มีชีวิตอยู่จะจัดเตรียมสุรา 

ชา และเครื่องเซ่นไหว้เพื่อต้อนรับ [16] 

 นอกจากนี้ยังมีสำนวนที่อุปลักษณ์ [ชา คือ สัญลักษณ์ของความเงียบสงบและการบำเพ็ญเพียร 

ทางจิตวิญญาณ] เช่น (24) 茶是心头静，禅是心头净 (ชาคือความสงบในใจ ฌานคือความบริสุทธ์ิในจิต) 

(25) 茶有清心气，佛有修行理 (ชาให้จิตใจสงบ พระพุทธศาสนามีหลักในการฝึกฝนจิต) (26) 

茶是万病之药，禅是万病之方 (ชาเป็นยารักษาทุกโรค ส่วนฌานเป็นวิธีรักษาทุกโรค) สำนวนที่ 

(24)-(26) สะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างชาและวิถีชีวิตของพระสงฆ์ในวัฒนธรรมจีน โดยพระสงฆ์นิยมดื่มชา 

เพื่อเสริมสมาธิและช่วยในการปฏิบัติธรรม ส่วนสำนวนที่ (27) 和尚爱喝茶 (พระสงฆ์ชอบดื่มชา) และ 

(28) 僧不离茶，俗不离酒 (พระไม่ขาดชา คนธรรมดาไม่ขาดสุรา) เป็นการเปรียบเทียบให้เห็นภาพ 

ความแตกต่างระหว่างชีวิตทางธรรมที่เคร่งครัดและสงบผ่านชา กับชีวิตทางโลกที่เต็มไปด้วยความสุขทาง 

ประสาทสัมผัสผ่านสุรา สะท้อนความแตกต่างของวิถีชีวิตระหว่างโลกธรรมะและโลกียะได้อย่างชัดเจน

3. คุณค่าด้านการต้อนรับแขกและสะพานแห่งมิตรภาพ

 ในช่วงสมัยราชวงศ์ถัง (ประมาณปี ค.ศ. 713 – 741) ชาได้มีบทบาทสำคัญในพุทธศาสนานิกายเซน 

ของจีน โดยพระสงฆ์และศาสนิกชนในวัดต้องนั่งเข้าฌานเป็นระยะเวลานาน ทำให้เกิดอาการง่วงนอน 

มีความต้องการเครื่องดื่มเพื่อช่วยให้รู้สึกสดชื่น เจ้าอาวาสจึงใช้การดื่มชาเพื่อกระตุ้นสติและเพิ่มความตื่นตัว 

ด้วยเหตุนี้จึงมีการปลูกต้นชารอบวัดเพื่อใช้ในการชงชาต้อนรับศาสนิกชนที่เข้าร่วมพิธีกรรม หลังจากนั้นชา 

จึงเร่ิมมีการนำมาใช้เป็นสัญลักษณ์ในการต้อนรับแขกท่ีมาเยือนอีกด้วย [17] ท้ังยังได้รับแนวคิดปรัชญาขงจ๊ือท่ีสอนถึง 

“敬” (เคารพ) สะท้อนผ่านลำดับพิธีในการชงชาและมารยาทในการต้อนรับแขกของคนจีน อย่างเช่น (29) 

待客茶为先、客来敬茶 (ต้อนรับแขกเร่ิมด้วยชา แขกมาด่ืมชาให้เกียรติ) (30) 客来敬茶，礼仪人家

(แขกมายกน้ำชา ให้เกียรติแขก) (31) 客从远方来，多以茶相待 (แขกมาแต่แดนไกล ยกชามาต้อนรับ) 

(32) 喜鹊喳喳，烧茶烧茶 (นกสี่เชว่ส่งเสียงร้อง ต้มชาต้มชา) โดยเชื่อกันว่านกสี่เชว่หรือนกกางเขน 

มีความแข็งแรงเหมือนบุรุษ สามารถปัดเป่ารักษาโรคภัยได้ นอกจากน้ียังเป็นสัญลักษณ์แห่งโชคลาภและความสุข 

ในพิธีงานแต่งงาน แขกมักมอบภาพนกกางเขนคู่หรือสิ่งของที่มีนกกางเขนคู่ให้แก่คู่สมรส เพราะนกกางเขน 

เป็นตัวแทนของข่าวดีและสัญญาณว่ามีแขกมาเยือน เมื่อนกบินมาถึงบ้านของใคร ควรต้มชาไว้ให้พร้อม ซึ่ง 

แสดงถึงความผ่อนคลายและการสร้างบรรยากาศแห่งความสุขในการพบปะสังสรรค์

 สำนวน (29)-(32) เกิดขึ้นจากการอุปลักษณ์ [ชา คือ การต้อนรับและให้เกียรติ] การต้อนรับด้วยชา 

บ่งบอกถึงความใส่ใจ ความเป็นมิตรของเจ้าบ้านท่ีต้อนรับแขกด้วยความอบอุ่น และยังเป็นมารยาททางสังคมจีน 

ไม่ว่าจะเป็นการดื่มชา การต้มชา และการยกชาให้แขกต่างเป็นการแสดงถึงความให้เกียรติ ซึ่งนอกจากนี้ 

มีการนำคำว่า 茶烟 (ควันไฟในการต้มชา) มาใช้เป็นเชิงสัญลักษณ์เพ่ือแสดงถึง ความสำคัญของการมีชาในบ้าน 

ผ่านการสังเกตควันไฟในขณะที่ต้มชา เช่น (33) 客到茶烟起 (แขกมาถึงควันไฟที่ใช้ต้มชาต้องลอยขึ้นมา) 

และ (34) 来客无烟茶，算个啥人家 (แขกมาไม่มีควันไฟในการต้มชา ไม่รู้ว่าเป็นเจ้าบ้านประสาอะไร) 

 ชายังเป็นสะพานแห่งการสื่อสารและกระชับมิตรระหว่างแขกและเจ้าบ้านในขณะที่ล้อมวงโต๊ะชา 

ดังสำนวนท่ี อุปลักษณ์ว่า [ชา คือ มิตรภาพและการติดต่อส่ือสารทางสังคม] น้ำชาสามารถหล่อหลอม มิตรภาพ 

ให้เป็นหนึ่งเดียว ผ่านสำนวนเหล่านี้ เช่น (35) 客来茶相待，情谊融其间 (แขกมาน้ำชาถึง มิตรภาพ 

หลอมรวม) (36) 清茶一杯，亲密无间 (ชาใสเพียงหน่ึงจอก สนิทสนมไร้ระยะห่าง) (37) 茶薄人情厚



(ชารสอ่อนน้ำใจมนุษย์แนบแน่น) (38) 茶越泡越浓，人越交越厚 (แช่ชานานยิ่งเข้มข้น ยิ่งรู้จัก 

ยิ่งแน่นแฟ้น) ซึ่งสังเกตได้ว่าในสำนวนที่ (36) นำคำว่า “清茶” (ชาใส) ซึ่งเป็นการชงชาคุณภาพดี เคล้ากับ 

บรรยากาศที่ช่วยรินชาให้แก่กัน เป็นจังหวะที่เหมาะสมในการเชื่อมมิตรภาพ ในสำนวนที่ (37) นำคำว่า 

“茶薄”(ชารสอ่อน) มาประกอบ แม้ว่าชาอาจจะไม่เข้มข้นหรือมีรสชาติอร่อยมาก แต่สามารถสร้าง 

ความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นและอบอุ่นได้ สะท้อนถึงแนวคิดที่ว่า ความสัมพันธ์ระหว่างผู้คนมีคุณค่ามากกว่า 

ความสวยงามหรือความหรูหราจากสิ่งของ (38) อธิบายถึงการกระทำที่แช่ชาไว้นาน ทำให้ความสัมพันธ์ 

แน่นแฟ้นและเข้มข้นมากขึ้น กล่าวคือความสัมพันธ์จะเติบโตและพัฒนาขึ้นเมื่อมีการสื่อสารและแลกเปลี่ยน 

ในระยะเวลาที่ยาวนาน 

 การเลือกคุณภาพของชาเพื่อสร้างความประทับใจ เช่น (39) 茶好客常来 (ชาอร่อยแขกมักมา) 

(40) 好茶敬上宾，次茶等常客 (ชาคุณภาพดีรินให้แขกสำคัญ ชาคุณภาพรองรินให้แขกประจำ) (41) 

贵客进屋三杯茶 (แขกกิตติมศักด์ิเข้าบ้านชาสามจอก) การจัดลำดับความสำคัญของแขกด้วยการเลือกชา 

ไว้ต้อนรับ สำหรับชนชั้นที่แตกต่างกันยังมีการปฏิบัติที่เหลื่อมล้ำอยู่ในนั้น แสดงให้เห็นถึงความสำคัญ 

ของชากับความสัมพันธ์ส่วนบุคคลที่แตกต่างกัน อีกทางหนึ่ง คือการรินชาในปริมาณที่เหมาะสม แสดงถึง 

ความเคารพและให้เกียรติ ซ่ึงสอดคล้องกับช่วงเวลาท่ีเหมาะสมในการพูดคุย เช่น (42) 酒满敬人，茶满伤人

(สุราเต็มจอกให้เกียรติ ชาเต็มจอกให้ร้าย) (43) 浅杯茶，满杯酒 (จอกชาเทพอดื่ม จอกสุราเทให้เต็ม) 

(44) 茶七饭八酒加倍 (ชาเจ็ดข้าวแปดสุราคูณสอง) 

 การเปรียบเทียบการรินสุราและน้ำชาในฐานะเครื่องดื่มต้อนรับแขก เผยให้เห็นความแตกต่าง 

อย่างชัดเจน ในการรินน้ำชาควรเติมให้ได้เจ็ดส่วน และเว้นสามส่วนเพื่อสื่อถึงน้ำใจและการเคารพต่อแขก 

(七分茶三分情) นอกจากน้ียังสะท้อนถึงการให้พ้ืนท่ีส่วนตัวแก่กัน โดยชาวจีนมีค่านิยมในการดมกล่ิน น้ำชา 

ก่อนดื่ม หากน้ำชาเต็มแก้วจะทำให้ไม่สะดวกในการดื่มและถือแก้ว ซึ่งอาจทำให้แขกไม่ประทับใจ 

หรือนำไปสู่อุบัติเหตุได้ ขณะเดียวกัน การรีบรินชาให้หมดจากกาน้ำชาเร็วเกินไปสามารถแฝงความหมายว่า 

เป็นการขับไล่แขกได้เช่นกัน [11]

 คำว่า “ชา” (茶) ยังปรากฏในสำนวน (45) 三茶六饭 (ชาสามข้าวหก) ตามขอบเขตของ 

ความหมายเดิมคือการเตรียมอาหารรับรองแขกให้ทั่วถึง ต่อมามีความหมายเพิ่มเติมว่า อาหารการ กิน 

ท่ีอุดมสมบูรณ์ตลอดหน่ึงวัน เปรียบเปรยถึงการดูแลเอาใจใส่รอบด้าน ท้ังแสดงออกถึงศักด์ิศรี และความม่ังค่ัง 

ของเจ้าบ้าน ตัวอย่างการใช้สำนวนจากหนังสือ บันทึกการเดินทางสู่ตะวันตก《西游记》บทท่ี 26 ผู้ประพันธ์ 

อู๋เฉิงเอินแห่งราชวงศ์หมิง ด้วยประโยค“你却要好生伏侍我师父，逐日家三茶六饭，不可欠缺” 

(เจ้าต้องรับใช้อาจารย์ของข้าเป็นอย่างดี ต้องมีชาสามมื้อและอาหารหกมื้อต่อวัน ห้ามขาดตกบกพร่อง) 

แต่เนื่องจากสำนวน 三茶六饭 (ชาสามข้าวหก) ไม่ค่อยมีการใช้ในบริบทของความหมาย “อาหารการกิน ที่ 

อุดมสมบูรณ์” จึงทำให้มีการใช้สำนวนดังกล่าวในพิธีงานแต่งงาน โดยก่อนฝ่ายหญิงร่วมพิธีและ หลังรับ 

ของหมั้นสามวัน ต้องมีการรับประทานอาหารหกมื้อ ปัจจุบันพิธีดังกล่าวพบเฉพาะในพื้นที่ตอนใต้ ของ มณฑล 

ฮกเกี้ยน (闽南) แต่มีการปรับให้เข้ากับบริบทในยุคปัจจุบันให้ง่ายขึ้น จนเริ่มมีสัญญาณความสูญหายไป [9]

 จากข้างต้นสะท้อนให้เห็นถึงคุณสมบัติของเจ้าบ้านที่ดีในการต้อนรับและแสดงน้ำใจต่อแขก 

อย่างไรก็ตามในกรณีที่มีการเยี่ยมเยียนผู้อื่น สำนวนที่เกี่ยวข้องกับการมอบของฝากแก่เจ้าบ้านมีดังนี้ (46) 

走人家多谢烟茶 (เยี่ยมบ้านผู้อื่นพกบุหรี่และชา) (47) 人熟好办事，烟茶不分家 (คนคุ้นเคย กัน 



ช่วยเหลือง่าย บุหร่ีชาไม่เก่ียงบ้าน) บุหร่ี และชาเป็นส่ิงท่ีคนจีนนิยมให้แก่กันเป็นของฝาก มอบชาเป็นของฝาก 

จึงเป็นการเคารพผู้ให้และอวยพรให้มีสุขภาพแข็งแรง ท้ังยังมองว่าส่ิงของเหล่าน้ีไม่แบ่งแยกว่าใครเป็นเจ้าของ 

เม่ือผู้คนมีความคุ้นเคยกันสามารถแบ่งปันกันได้ และส่ือความหมายถึงชีวิตประจำวันของคนจีนต้องมีส่ิงเหล่านี้ 

เช่น (48) 过日子要三壶，酒壶、茶壶、烟壶 (ใช้ชีวิตต้องมีสามอย่าง กาสุรา กาชา ขวดยานัตถุ์) 

สำนวน เหล่าน้ีสะท้อนถึงวัฒนธรรมการใช้ชีวิตท่ีให้ความสำคัญกับการพบปะสังสรรค์ การมีชา สุรา และบุหร่ีใน 

ชีวิตประจำวันเป็นการสร้างบรรยากาศที่อบอุ่นและทำให้ผู้คนรู้สึกสบายใจในสังคม 

4. คุณค่าด้านความเชื่อทางสรรพคุณรักษาโรค

ปรัชญาเต๋ามีบทบาทสำคัญในการเชื่อมโยงความหมายของชา โดยเน้นถึงคุณลักษณะที่บริสุทธิ์ 

สง่างาม และสอดคล้องกับธรรมชาติ ทั้งยังสะท้อนความสงบ และความเรียบง่ายของมนุษย์ การดื่มชา 

ไม่ได้เป็นเพียงการรับรสชาติ แต่ยังช่วยสร้างสมดุลให้ทั้งร่างกายและจิตใจ ชาจึงเป็นสัญลักษณ์แห่งการรักษา 

สุขภาพ ชาวจีนมีแนวคิด “药食同源” ที่หมายถึงอาหารและยามีต้นกำเนิดเดียวกัน ตำราคัมภีร์สมุนไพร 

เทพเจ้า เสินหนง《神农本草经》ยังเล่าว่าเสินหนงค้นพบสรรพคุณของชาในการแก้พิษ ดังที่กล่าวไว้ว่า 

“神农尝百草，日遇七十二毒，得荼而解之” (เสินหนงลองสมุนไพรนับร้อย พิษเจ็ดสิบสอง แก้ได้ 

ด้วยชา) [18]

จึงปรากฎสำนวนจีนจำนวนไม่น้อยแสดงถึงความสำคัญของ “ชา” ในฐานะเป็นยาครอบจักรวาล 

เพื่อรักษาโรคของชาวจีน ด้วยการอุปลักษณ์ว่า [ชา คือ ยารักษาโรคและป้องกันโรค] เช่น (49) 

药为各病之药，茶为万药之药 (ยารักษาโรคได้ทุกชนิด ชาเป็นยาของยาทุกชนิด) สะท้อนความเชื่อ 

ท่ีว่าชามีคุณประโยชน์ทางการแพทย์ท่ีกว้างขวาง ส่ือถึงความสำคัญของชา ในการรักษาสุขภาพแบบธรรมชาติ 

และยังช่วยตอกย้ำความคิดท่ีว่าการด่ืมชาเป็นการรักษาโรคได้ดี เน่ืองจากแบ่งเบาภาระในการทำงานให้กับแพทย์ 

เพราะผู้คนสามารถรักษาสุขภาพตนเองได้ผ่านการดื่มชา ดังปรากฏในสำนวนข้อ (50)-(52) ,(50) 

新茶上了市，医生无医事 (ชาใหม่ขายสู่ตลาด หมอไม่มีคนไข้ต้องตรวจ) และสำนวนที่กล่าวกันใน 

นครเทียนจินว่า (51) 萝卜就热茶，闲得大夫腿发麻 (ชาร้อนและหัวไชเท้า หมอได้ว่างจนขาชา) 

และ (52) 吃生萝卜喝热茶，大夫改行拿钉耙 (กินหัวไชเท้าดิบและดื่มชาร้อน หมอเปลี่ยนอาชีพ 

เป็นถือคราด) 

นอกจากนี้การดื่มชาเพียงหนึ่งแก้ว ผลที่ตามมาคือสรรพคุณที่น่าอัศจรรย์ใจ เช่น (53)-(57) ,(53) 

好茶一杯，不用请医家 (ชาดีสักหนึ่งจอก ไม่ต้องพึ่งโรงหมอ) (54) 好茶一杯，精神百倍 

(ชาดีหนึ่งจอก พลังจิตเต็มร้อย) (55) 茶水喝足，百病可出 (ดื่มชาเพียงพอ ปัดเป่าร้อยโรค) (56) 

清茶一杯在手，能解疾病与忧愁 (ชาใสหนึ่งจอกในมือ ขจัดโรคภัยและความกลัดกลุ้ม) และใน 

มณฑลกว่างตงมีการพูดถึงการด่ืมชาในตอนเช้าของราชวงศ์ซ่ง (57) 清晨一杯茶，饿死卖药家 (ด่ืมชา 

หนึ่งจอกในตอนเช้า ร้านขายยาพากันเจ๊ง) ในสำนวน (54) และ (56) ชาถูกเชื่อมโยงกับการเสริมสร้าง 

พลังงานและความสดช่ืนทางจิตใจ อุปลักษณ์น้ีเปรียบ [ชา คือ แหล่งพลังงาน] ท่ีช่วยฟ้ืนฟูกำลังใจ และให้ความ 

สดชื่นแก่ผู้ดื่ม

สำนวนการดื่มชาในบริบทที่เกี่ยวข้องกับสุขภาพและการปรับสมดุลของร่างกายตามช่วงเวลาและ 

ฤดูกาล เช่น (58) 早茶一盅，一天威风；午茶一盅，劳动轻松；晚茶一盅，防病除痛

(ชายามเช้าหน่ึงจอกให้พลังตลอดวัน ชายามบ่ายหน่ึงจอกผ่อนคลายงานหนัก ชายามเย็นหน่ึงจอกช่วยป้องกัน 



โรคภัย) และ (59) 夏季宜饮绿(春茶)，冬季宜饮乌(乌龙茶) (ฤดูร้อนด่ืมชาเขียว ฤดูหนาวด่ืม ชาอู่หลง) 

ชาเขียวเหมาะในฤดูร้อนเน่ืองจากช่วยคลายร้อนและสดช่ืน ส่วนชาอู่หลงเหมาะในฤดูหนาว ช่วยรักษา ความอบอุ่น 

และบรรเทาอาการแห้งในร่างกาย การเลือกชาให้สอดคล้องกับสภาพอากาศและฤดูกาลจึงเปรียบชา เป็นสิ่ง 

ท่ีเช่ือมโยงผู้คนกับธรรมชาติอย่างสมดุล สำนวน (58)-(59) จึงแสดงให้เห็นการอุปลักษณ์ [ชา คือ การปรับสมดุล 

กับธรรมชาติ] 

การดื่มชามีคุณประโยชน์มากมาย เช่น ชาช่วยในการย่อย (60)-(61), (60) 一日无茶则滞, 

三日无茶则病 (หนึ่งวันไม่ดื่มชาท้องไม่ย่อย สามวันไม่ดื่มชาโรคถามหา) (61) 饭后一杯茶，解腻助

消化 (หลังทานข้าวชาหนึ่งจอก ช่วยแก้เลี่ยนและย่อยอาหาร) ชาช่วยในการกระตุ้นให้ปัสสาวะบ่อย (62) 

人老夜尿多，晚上茶少喝 (ผู้สูงอายุจะปัสสาวะมากข้ึนในช่วงกลางคืน ด่ืมชาให้น้อยลงในช่วงกลางคืน) 

ชาช่วยในการรักษาโรคทางเดินอาหาร (63) 姜茶治痢，糖茶和胃 (ชาขิงรักษาโรคบิด ชาใส่น้ำตาล รักษา 

โรคกระเพาะ) ชาช่วยดูแลรักษาช่องปาก (64)-(65) เช่น (64) 常喝茶，少烂牙 (ดื่มชาบ่อย ฟันไม่ผุ) (65) 

儿童一杯茶，可防龋齿病 (เด็กน้อยชาหนึ่งจอก ช่วยป้องกันโรคฟันผุ) และชาช่วยบำรุงสายตา (66) 

饭后一杯茶，老来不眼花 (หลังกินข้าวชาหน่ึงจอก แก่ไปตาไม่ลาย) รวมถึงสำนวนท่ีมีการแนะนำ เพ่ือ 

ทางเลือกสุขภาพ เช่น (67) 茶饭宜清淡，少盐少疾病 (ข้าวชาควรกินจืด เกลือน้อยโรคน้อย) และ (68) 

粗茶淡饭健康家，生吃萝卜淡饮茶 (คนรักสุขภาพด้วยอาหารง่าย ๆ  กินหัวไชเท้าดิบ และดื่มชาใส) 

สำนวนท้ังหมดน้ีแสดงถึงความเช่ือในประโยชน์ของชาในการรักษาโรคต่าง ๆ  และจะเห็นได้ว่าข้อ (51),(52),(68) 

เป็นความเชื่อของคนจีนที่มีต่อหัวไชเท้าในการรักษาสุขภาพ 

อิทธิพลสำคัญของชาต่อสุขภาพทำให้คนสมัยก่อนเชื่อว่าช่วยให้อายุยืน อย่างไรก็ตาม การดื่มชาที่ 

เหมาะสมเป็นกุญแจสำคัญต่อสุขภาพที่ดี สำนวนที่สะท้อนข้อควรระวัง เช่น (69) 吃饭勿过饱，喝茶勿

过浓 (กินข้าวอย่าให้อ่ิมเกิน ด่ืมชาอย่าให้เข้มเกิน) และ (70) 空腹茶心慌，晚茶难入寐 (ท้องว่างด่ืมชา 

ใจส่ัน ด่ืมชาดึกนอนไม่หลับ) ชาเข้มข้นเกินไปส่งผลต่อระบบหัวใจและประสาท เช่นสำนวน (71) 浓茶猛烟, 

少活十年 (ชาเข้มบุหร่ีจัด อายุน้อยไปสิบปี) ชาข้ามคืนก็อันตรายต่อระบบทางเดินอาหาร ดังท่ีกล่าวใน (72) 

隔夜茶毒如蛇 (ชาข้ามคืนพิษเหมือนงู) ทั้งนี้ยังมีสำนวนเกี่ยวกับปริมาณการดื่มสุราและชา รวมถึงผล 

ท่ีตามมา เช่น (73) 酒吃头杯, 茶吃二盏 (สุราด่ืมจอกแรก ชาด่ืมจอกท่ีสอง) และ (74) 茶怡情, 酒乱性

(ชาช่วยเรียกสติ สุราผลักจิตฟุ้งซ่าน) โดยรวมแล้ว สำนวนเหล่าน้ีสะท้อนถึงแนวทางและอุดมการณ์ ท่ีเก่ียวข้อง 

กับการด่ืมชาในวัฒนธรรมจีน ความสัมพันธ์ระหว่างการด่ืมชาท่ีจะส่งผลกระทบต่อสุขภาพและอายุขัย แสดงให้ 

เห็นว่าชาสามารถช่วยให้มีสติ ในขณะท่ีการด่ืมสุราอาจส่งผลเสียต่อจิตใจ จึงต้องมีความรับผิดชอบต่อ สุขภาพ 

และการเลือกบริโภคในวิถีชีวิตประจำวันที่สามารถช่วยเสริมสร้างสุขภาพที่ดีได้

5. ปรัชญาชีวิต

วัฒนธรรมชามีมิติท่ีเช่ือมโยงกับปรัชญาในการใช้ชีวิตของคนจีน โดยเร่ิมจากความเป็นธรรมชาติของชา 

ท ี่สอดคล ้องก ับความเป ็นมน ุษย ์ ชาเป ็นเสม ือนด ั่งเข ็มท ิศนำทางท ี่ช ่วยเต ือนสต ิ ช ี้แนะแนวทาง 

และทำความเข้าใจทัศนคติหรือมุมมองเกี่ยวกับการดำเนินชีวิต ผู้วิจัยแบ่งหัวข้อการศึกษาเป็น 4 ด้าน ดังนี้

5.1 ชากับความเรียบง่ายและการประหยัดอดออม 

สีใสของน้ำชาเผยให้เห็นถึงธรรมชาติที่บร ิส ุทธิ์ กลิ่นหอมที่ละเอียดอ่อนของชามีล ักษณะ 

ที่ไม่แยแสต่อชื่อเสียงและความมั่งคั่ง รสชาติที่สะอาดของชามีรากฐานมาจากความซื่อสัตย์ที่นำด้วย ขม 



ก่อนแล้วจึงตามด้วยหวาน ดังน้ันการด่ืมชายังมีหน้าท่ีทางสังคมในการปลูกฝังความรู้สึกนึกคิดทาง จิตวิญญาณ 

อีกด้วย ตามคำกล่าวของลู่อวี่ (陆羽) ในคัมภีร์ชา 《茶经》ว่า “茶之为用, 味至寒, 为饮, 

最宜精行俭德之人” (นำชามาใช้ประโยชน์เนื่องจากฤทธิ์เย็น นำมาดื่มเหมาะสมที่สุดแก่คนที่มี 

คุณธรรมและประหยัด) [19] ซึ่งชาสามารถนำมาใช้เป็นยาได้เนื่องจากฤทธิ์เย็น และเหมาะสมที่สุดสำหรับ 

ผู้ที่ประหยัดและมีคุณธรรม เมื่อวิเคราะห์วลี“精行俭德”พบว่า “精行” (ปฏิบัติที่ดี) หมายถึง ผู้ดื่มชา 

ควรมีความเชี่ยวชาญในศิลปะการดื่มชาและปฏิบัติตามหลักจริยธรรมทางสังคมอย่างเคร่งครัด “俭德” 

(ความประหยัด) หมายถึง ผู้ดื่มชาควรมีคุณธรรมแห่งความประหยัดและความยับยั้งชั่งใจ สิ่งเหล่านี้เป็น 

ทั้งมาตรฐานของชีวิตและเป็นหลักการในการทำสิ่งต่าง ๆ ตามวลีที่กล่าวว่า “以茶代酒” (ดื่มชาแทนสุรา) 

ที่มีบันทึกในปี 280 ก่อนคริสต์ศักราช กษัตริย์ของหวูกั๋วจัดงานเลี้ยงขุนนาง และดื่มสุรากันจนเมามายไปหมด 

แต่มีขุนนางคนหนึ่งชื่อเหว่ยจาวดื่มสุราไม่เก่ง กษัตริย์จึงให้ขุนนางผู้นี้ดื่มชาแทนสุรา และเริ่มมีการใช้ 

น้ำชาในการต้อนรับแขกอย่างแพร่หลาย 

สำนวนที่อุปลักษณ์ [ชา คือ ความเรียบง่ายและการอดออม] เป็นสัญลักษณ์ของวินัยและคุณธรรม 

ในการใช้ชีวิต เช่น (75) 粮收万担, 也要粗茶淡饭 (แม้จะเก็บเกี่ยวเมล็ดพืชอย่างเหลือเฟือ แต่ต้อง 

รู้จักใช้ชีวิตอย่างขยันขันแข็ง และประหยัด) สื่อถึงการดำเนินชีวิตอย่างมีวินัยไม่ว่าจะมีความร่ำรวยเพียงใด 

ขณะท่ี (76) 勤快人讲实干，懒惰人讲茶饭 (คนขยันให้ความสำคัญกับการทำงาน ส่วนคนเกียจคร้าน 

ให้ความสำคัญกับชาและข้าว) เน้นความสำคัญของความขยันและการประหยัด ซึ่งสะท้อนคำสอนของ 

จูกัดเหลียง (ขงเบ้ง) ว่า “静以修身，俭以养德 (เงียบเพ่ือปลูกฝังอุปนิสัย มัธยัสถ์เพ่ือปลูกฝังคุณธรรม)” 

ซ่ึงถือเป็นวิธีการสร้างคุณธรรม นอกจากน้ี ประธานาธิบดีเหมาเจ๋อตงยังได้ถ่ายทอดประสบการณ์ด้าน การ ปกครองว่า 

“厉行节约, 勤俭建国 (เศรษฐกิจที่เข้มงวดและการสร้างประเทศด้วยความขยันหม่ันเพียรและ ความ 

มัธยัสถ์)” [20] ซ่ึงแนวคิดน้ีเป็นพ้ืนฐานสำคัญของคนจีนในการดำเนินชีวิตมาต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เนื่องจาก 

ความขยันหมั่นเพียรและความมัธยัสถ์เป็นคุณธรรมดั้งเดิมและมรดกทางการปกครองของ พรรคคอมมิวนิสต์

ชากับการรับรู้บทบาทและคุณสมบัติของผู้หญิง

ชาเป็นสัญลักษณ์เตือนใจคุณสมบัติที่ดีของผู้หญิงจีน โดยสะท้อนผ่านอุปลักษณ์ว่า [ชา คือ คุณค่า 

ของผู้หญิง ในสังคมจีน] เช่น สำนวน (77) 好女人不吃两家茶 (ผู้หญิงที่ดีไม่ดื่มชาจากสองครอบครัว) 

สำนวนนี้หมายถึง การดื่มชาจากสองครอบครัวในพิธีหมั้นหมาย ซึ่งชี้ให้เห็นถึงความจำเป็นในการรักษาสัจจะ 

และรักเดียวใจเดียว ไม่ควรละโมบในความรัก นอกจากนี้ สำนวน (78) 女子如茶，越品越香 (ผู้หญิง 

เหมือนชา ยิ่งชิมก็ยิ่งหอม) เปรียบเทียบการเติบโตของผู้หญิงกับชา เมื่อเวลาผ่านไป ประสบการณ์ชีวิตจะ 

ทำให้เสน่ห์และคุณค่าภายในของผู้หญิงเด่นชัดยิ่งขึ้น แสดงถึงการยอมรับคุณค่าของผู้หญิงที่เพิ่มขึ้น 

ตามกาลเวลาที่แปรเปลี่ยน สุดท้าย สำนวน (79) 茶养性，女养家 (ชาช่วยฝึกฝนจิตใจ ผู้หญิงช่วย ดูแล 

ครอบครัว) สะท้อนบทบาทของผู้หญิงในครอบครัวในสังคมจีนด้ังเดิม เช่ือว่าผู้ชายทำงานนอกบ้าน ขณะท่ีผู้หญิง 

รับผิดชอบเร่ืองครอบครัว ซ่ึงเป็นบทบาทท่ีสำคัญในการสร้างความสงบสุขและความสุขในครอบครัว โดยรวมแล้ว 

สำนวนเหล่านี้สะท้อนให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างชาและคุณค่าของผู้หญิงในสังคมจีน ทั้งในด้านความรัก 

ความซื่อสัตย์ และบทบาทในครอบครัวอย่างชัดเจน

5.3 ชากับการสร้างและรักษาความสัมพันธ์

 แนวคิดหลักของปรัชญาขงจื๊อ คือ ความกลมกลืน (和) ซึ่งสะท้อนคุณสมบัติของชาอย่างชัดเจน 



ผ่านพิธีชงชา (茶道) ที่เป็นรากฐานสำคัญในการสร้างความกลมกลืนระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ และ 

ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์ โดยมีความหมายแฝงท่ีเก่ียวข้องกับทัศนคติและการวัดคุณค่าในความสัมพันธ์และ 

พฤติกรรมของมนุษย์ [16] สำนวน (80) 君子之交淡如水, 茶人之交醇如茶 (มิตรภาพของคนมี 

คุณธรรมนั้นรสจืดเหมือนน้ำเปล่า มิตรภาพของสหายวงโต๊ะชานั้นกลมกล่อมเหมือนกับชา) โดยสื่อถึงชา คือ 

ความสัมพันธ์ท่ีบริสุทธ์ิ มิตรภาพท่ีไม่ควรมีการปรุงแต่งหรือผลประโยชน์เข้ามา แต่ควรมีความจริงใจ ในความสัมพันธ์ 

อีกหน่ึงสำนวน (81) 茶逢知己千杯少, 壶中共抛一片心 (พบมิตรวงโต๊ะชา พันจอกยังว่าน้อย ให้ใน 

กาหลอมใจ เป็นหน่ึงเดียว) แสดงให้เห็นว่าผู้ท่ีมีนิสัยคล้ายกันจะไม่รู้สึกเบ่ือหน่ายในการรวมตัวกัน แม้จะมีการ 

ดื่มชามากมาย แต่การรวมใจเป็นหนึ่งในวงชานั้นมีความสำคัญมากกว่า ขณะที่ (82) 酒逢知己千杯少, 

茶逢知己一杯醉 (พบสหายสุราพันจอกบอกว่าน้อย เจอสหายชาหน่ึงจอกเมาไม่รู้ความ) ส่ือถึงความพิเศษ 

ของการพบเพื่อนสนิท การพูดคุยและแลกเปลี่ยนความคิดขณะดื่มชา สำนวน (83) 有茶有酒多兄弟 

(มีชา มีสุราเพื่อนฝูงเยอะ) เปรียบเทียบการมีชาและสุราจำนวนมากกับสถานะครอบครัวที่ร่ำรวย และเป็น 

การเตือนว่าเม่ือร่ำรวยจะมีเพ่ือนมากมาย แต่เม่ือครอบครัวตกต่ำอาจไม่ได้รับความช่วยเหลือ จากคนเหล่าน้ัน 

การอุปลักษณ์ [ชา คือ การวัดคุณค่าในความสัมพันธ์] เตือนให้ระวังว่าความสัมพันธ์ที่แท้จริงอาจไม่ขึ้นอยู่กับ 

วัตถุ ให้ตระหนักถึงความแปรเปลี่ยนของมิตรภาพที่สัมพันธ์กับสถานะทางสังคมและการเงิน 

 สุดท้าย สำนวน (84) 人走茶就凉 (เมื่อคนจากชาย่อมเย็น) สื่อถึงความสัมพันธ์ที่จางหายไป 

เมื่อออกจากสถานที่ แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์ตามสถานการณ์ โดยเฉพาะ 

เมื่อมีอำนาจหรือไม่มีอำนาจ ควรให้ความสำคัญของการอยู่ร่วมกันและการรักษาความสัมพันธ์อย่างต่อเนื่อง

5.4 ชากับความเข้าใจในแก่นแท้ของชีวิต

ชาเป็นเครื่องดื่มที่ช่วยให้ผู้คนสามารถมองเห็นปัญหาจากมุมมองที่ชัดเจน มีความเรียบง่ายและ 

ความพอเพียงในชีวิต ซึ่งเป็นคุณค่าที่คนจีนถือมั่นในวัฒนธรรมของตน จึงมีสำนวนที่สะท้อนถึงการอุปลักษณ์ 

[การดื่มชา คือ การค้นพบความสุข/ความเข้าใจในแก่นแท้ของชีว ิต] เช ่น (85) 七碗受至味 , 

一壶得真趣。空持百千偈, 不如吃茶 (ดื่มสุราธาราหยกเจ็ดจอกรสสมดั่งคำร่ำลือ กาหอมกรุ่น 

หนึ่งใบพบ ความสุขที่แท้จริง ไม่ว่าจะท่องกี่ร้อยพันคาถาก็ไม่เท่าการดื่มชา) เน้นถึงคุณค่าของ การดื่มชาที่ให้ 

ประสบการณ์และความสุขยิ่งกว่าการพูดคุยในทางทฤษฎี นอกจากนี้ยังมีสำนวนที่สอน ให้เข้าใจคุณค่าในชีวิต 

เช่น (86) 当家才知茶米贵，养儿方知报家恩 (เม่ือมีครอบครัวถึงรู้ว่าข้าวชาน้ันแพง เม่ือมีลูกจึงเข้าใจ 

การกตัญญูรู้คุณ) ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการเรียนรู้จากประสบการณ์โดยตรง สำนวนที่กล่าวถึงการมอบหมาย 

งานให้ถูกคน (87) 茶瓶用瓦，如乘折脚骏登高 (ขวดชาที่ทำด้วยดินเผา เปรียบเสมือนการขี่ม้าง่อย 

ปีนขึ้นไปบนที่สูง) ความหมายของสำนวนนี้คือ ใบชาที่ถูกเก็บไว้ในขวดเครื่องปั้นดินเผาหยาบจะเกิดความชื้น 

และเส่ือมสภาพได้เร็วเปรียบเสมือนการข่ีม้าขาหักปีนข้ึนไปบนภูเขาซ่ึงเป็นเร่ืองยากท่ีจะบรรลุผลตามท่ีต้องการ 

สื่อถึงความสำคัญของการเลือกคนหรือสิ่งของที่เหมาะสม มีความหมายในเชิงสร้างความมั่นใจ ในตนเอง 

ในเร่ืองท่ีถูกต้อง สุดท้าย (88) 好茶不怕细品，好事不怕人论 (ชาดีไม่กลัวละเมียดล้ิมรส เร่ืองดีไม่กลัว 

ผู้คนถกเถียง) หมายถึง สิ่งที่ทำอย่างถูกต้องและสมเหตุสมผลจะสามารถชนะใจผู้อื่นได้เสมอ ดังนั้นการดื่มชา 

ไม่เพียงเป็นกิจกรรมทางสังคม แต่ยังช่วยทำสมาธิ เสริมสร้างสติสัมปชัญญะ การจิบชาช้า ๆ ช่วยให้ผู้ดื่มรับรู้ 

ส่ิงรอบตัวและมองภายในตนเอง พร้อมท้ังสอนให้เข้าใจคุณค่าของชีวิตท่ีมีความสุขในปัจจุบันและการเพลิดเพลิน 

กับส่ิงเล็กน้อย การเรียนรู้และเข้าใจคุณค่าของชีวิตเกิดจากการเดินทาง เติบโต และเผชิญอุปสรรค



คำว่า “清” (ความใสบริสุทธ์ิ) ถูกใช้เป็นคำเข้าคู่กับตัวเอกอย่าง “茶 (ชา)” เพ่ือประกอบในสำนวนที่ 
แสดงถึงความสบายใจ ช่วยให้มีสติและขจัดความไม่สบายใจท่ีเป็นสาเหตุของความทุกข์ เช่น (89) 清茶一杯, 
无是无非 (ชาใสหนึ่งจอกจบทุกปัญหา) สำนวนที่ (90) 清茶淡饭 (ชาน้ำใสอาหารรสจืด) เปรียบเปรย 
ถึงมื้ออาหารที่เรียบง่าย (91) 清茶淡话 (ชาใสและการพูดคุย) รวมถึง (92) 清茶一杯, 亲密无

(ชาใสหน่ึงจอก มิตรภาพแนบแน่น) ส่ือถึงความหมายว่าการด่ืมชาและพูดคุยสบาย ๆ  ก็สามารถกระชับมิตรภาพได้ 
แสดงถึงการต้อนรับที่อบอุ่น นอกจากชาใสแล้ว ยังมีคำว่า “粗茶” (ชาหยาบ) ในสำนวน (93) 粗茶淡饭

(ชาหยาบอาหารรสจืด) ซึ่งสะท้อนถึงความเรียบง่ายในชีวิตประจำวันของคนจีนเช่นกัน สำนวนนี้ยังแสดงถึง 
ความ ถ่อมตัวเมื่อเจ้าของบ้านกล่าวต้อนรับแขก เป็นการสื่อถึงอาหารที่เรียบง่ายแต่มีคุณค่า ซ่ึงเม่ือวิเคราะห์ 
ในเชิงอุปลักษณ์แล้ว สามารถสรุปได้ว่า [ชาใส คือ ความสบายใจ] [ชาหยาบ คือ ความเรียบง่ายท่ีแฝงคุณค่า]

จะเห็นว่าสำนวนจีนที่แสดงถึงความธรรมดาที่พบเห็นได้ทั่วไป มักใช้คำว่า “茶” (ชา) และ “饭” 
(ข้าว) ประกอบคู่กัน ซึ่งหมายถึงอาหารและเครื่องดื่ม เช่น (94) 茶饭无心 (ไม่สนใจชาและข้าว) (95) 
茶饭不思 (ไม่อยากข้าวและชา) และ (96) 不茶不饭 (ไม่อยากข้าวและชา) ทั้งสามสำนวนมีความหมาย 
ทำนองเดียวกัน คือ ไม่มีกระจิตกระใจ และหนักใจในการกินอาหารหรือเคร่ืองด่ืมใด ๆ  ซ่ึงคล้ายกับวลีไทยท่ีว่า 
“ข้าวปลาไม่กิน” เพราะคนไทยให้ความสำคัญกับการกินข้าวและปลา ประเทศไทยถือเป็นประเทศอู่ข้าวอู่น้ำ 
อันอุดมสมบูรณ์ “ในน้ำมีปลา ในนามีข้าว” วลีเหล่าน้ีเกิดจากศิลปวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของชาวบ้านท่ีใช้ชีวิต 
อยู่กับธรรมชาติ เช่นเดียวกับการยก “ชา” ให้เทียบเท่ากับ “ข้าว” ซึ่งสะท้อนถึงวิถีชีวิตของคนจีนที่ให้ 
ความสำคัญกับชาและข้าวเป็นอย่างมาก เป็นเครื่องดื่มและอาหารหลักในทุกมื้อของครอบครัว โดยมักใช้ 
ในการอธิบายสิ่งต่าง ๆ ที่พบเห็นอยู่เสมอ

6) ช่วงเวลา
สำนวนที่สะท้อนถึงช่วงเวลาการเติบโตของต้นชา ฤดูกาลที่เหมาะสมในการเก็บเกี่ยว เช่น (97) 

清明时节到, 姑娘采茶忙 (ถึงเทศกาลเช็งเม้ง สาว ๆ ยุ่งกับการเก็บชา) (98) 立夏茶, 夜夜老, 
小满过后茶变草 (ชาท่ีปลูกในฤดูร้อน กลายเป็นชาท่ีเก่าในทุกคืน หลังจากช่วงพ้นการเติบโตเต็มท่ี ชาจะ 
กลายเป็นหญ้า) และสอดคล้องกับสำนวน (99) 茶过立夏, 一夜粗一夜 (หลังจากเร่ิมฤดูร้อน ชาจะเข้มข้น 
ขึ้นในทุกคืน) (100) 冬季不收割, 春季不种茶 (ไม่เก็บเกี่ยวในฤดูหนาว ไม่ปลูกชาตอนฤดูใบไม้ผลิ) 
สำนวนเหล่าน้ีเช่ือมโยงความสำคัญระหว่างฤดูกาลและกิจกรรมการเก็บชา เวลาทองในการเก็บเก่ียวชา คือช่วง 
เทศกาลเช็งเม้ง เนื่องจากเป็นเวลาที่ต้นชาจะเจริญเติบโตเต็มที่และให้ผลผลิตมากที่สุด หากปล่อยผ่าน 
ไปจะแห้งเหี่ยวกลายเป็นหญ้า ให้คุณค่าความสำคัญของธรรมชาติในชีวิตประจำวัน ตามการเปล่ียนแปลง 
ของคุณภาพชาในแต่ละช่วงเวลา ตระหนักถึงการเจริญเติบโตท่ีมีขีดจำกัด รวมถึงการรับรู้ว่าทุกส่ิงมีช่วงเวลาของมัน 

นอกจากนี้ สำนวน (101) 茶烟鬓丝 (ควันชากับผมบนขมับที่เบาบาง) ชี้ให้เห็นถึงการอุปลักษณ์ 
[ควันชา คือ ช่วงเวลาที่สั้นแต่มีความหมาย] สื่อถึงความรู้สึกของการปล่อยวาง ในขณะเดียวกันก็แสดงถึง 
การไหลของเวลาและความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตามอายุ และสำนวน (102) 茶余饭后 (หลังข้าวชาต่อ) 
(103) 茶余酒后 (หลังสุราชาต่อ) เพื่อแสดงถึงช่วงเวลาพักผ่อนและยามว่างของชาวจีน 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 1. ผลการศึกษาภาพสะท้อนคุณค่าทางวัฒนธรรมในสังคมจีนผ่านสำนวนท่ีปรากฏคำว่าชา 茶 (chá) 
พบว่า มีสำนวนท้ังหมด 103 สำนวน แบ่งออกเป็น 6 ด้าน ได้แก่ 1) คุณค่าด้านเงินและความสำคัญในชีวิตชาวจีน 



2) คุณค่าด้านประเพณีและพิธีสำคัญ 3) คุณค่าด้านการต้อนรับแขกและสะพานแห่งมิตรภาพ 4) คุณค่า 
ด้านความเชื่อทางสรรพคุณรักษาโรค 5) ปรัชญาชีวิต และ 6) ช่วงเวลา โดยสรุปเป็นอัตราส่วน ดังภาพที่ 1

Figure 1 The Proportional Representation of Cultural Values in Chinese Society as Reflected 

Through Idiomatic Expressions Featuring the Term "Tea" “(茶)”

 จากภาพท่ี 1 สรุปได้ว่า อันดับท่ี 1 คือ สำนวนท่ีสะท้อนคุณค่าด้านความเช่ือทางสรรพคุณรักษาโรค 

เน่ืองจากสำนวนเหล่าน้ีสะท้อนถึงภูมิปัญญาท้องถ่ินของชาวจีนในการรักษาด้วยวิธีธรรมชาติ ชาวจีนมีความเช่ือ 

ว่า ชา คือ ยาครอบจักรวาล รักษาได้ทั้งโรคทางกายและทางใจ จึงมีสำนวนที่ประกอบคำว่า “茶” ในลักษณะ 

ของความสัมพันธ์ระหว่างชนิดของชาที่แตกต่างกันกับสรรพคุณช่วยรักษาโรคต่าง ๆ ดื่มชาแล้วช่วยรักษา 

และป้องกันโรคภัย ซึ่งถือเป็นวิธีการรักษาแบบพึ่งพาตนเอง ผลที่ตามมาคือลดภาระหน้าที่ของแพทย์ 

ในสำนวนยังสะท้อนว่าต้องรู้จักเลือกที่จะบริโภคชาตามปริมาณและช่วงเวลาที่เหมาะสม อันดับที่ 2 คือ 

ปรัชญาชีวิต เนื่องจากการดื่มชาช่วยปลุกสติให้ตื่นรู้ เมื่อจิตสงบ จะเข้าใจมุมมองในชีวิตมากขึ้น การแฝง 

ความหมายผ่านชา “茶” จึงอยู่ในรูปแบบของการค้นพบความสุขท่ีแท้จริง การค้นหาความหมายของแก่นแท้ 

ความเรียบง่าย ความกลมกลืนกับธรรมชาติ ความมัธยัสถ์ รวมถึงตระหนักรู้บทบาทหน้าที่ของตนเอง เมื่อมี 

ผลประโยชน์เข้ามาแทรกแซง จงอย่ายึดมั่นถือมั่นกับความสัมพันธ์ที่ไม่จีรังยั่งยืน อันดับที่ 3 คือ คุณค่า 

ด้านการต้อนรับแขกและสะพานแห่งมิตรภาพ สำนวนท่ีมีคำว่า ชา “茶” จึงสะท้อนถึงการให้เกียรติ การเคารพ 

การแสดงความมีน้ำใจ และการต้อนรับอย่างอบอุ่นของเจ้าบ้านที่มีต่อแขก รวมถึงความหมาย ของการเลือก 

ชนิดของชา การชงชา การต้มชา ปริมาณในการรินชา จนไปถึงการยกชาข้ึนเสิร์ฟให้แก่แขก ชาจึงเป็นเคร่ืองมือ 

ในการติดต่อสื่อสารทางสังคม สร้างสัมพันธ์และเชื่อมมิตรภาพ อันดับที่ 4 คือ คุณค่าด้านเงินและความสำคัญ 

ในชีวิตชาวจีน ชาถูกยกย่องว่าเป็นสินค้าทางเศรษฐกิจที่สำคัญของจีน มีการส่งออกทั้งในประเทศและ 

ต่างประเทศ ทำให้อาชีพที่สร้างฐานะได้ในสมัยอดีตก็คือ เจ้าของไร่ชา เนื่องจากตามประวัติศาสตร์ราชวงศ์ถัง 



มูลค่าของใบชาสามารถแลกเปล่ียนทรัพยากรต่าง ๆ  ท่ีมีราคาสูงได้ สำนวนท่ีมีคำว่า ชา “茶” จึง ปรากฏในรูปแบบ 

ความต้องการขั้นพื้นฐานในการดำรงชีวิต ไม่ต่างจากข้าวและเกลือ นั่นหมายความว่าการเห็นความสำคัญ 

ของชาในประเทศจีน และกระแสนิยมของชาวจีนที่มีต่อการบริโภคชาสูงมาก อันดับที่ 5 คุณค่าด้าน ประเพณี 

และพิธีสำคัญ ไม่ว่าจะเป็นความเชื่อ ความศรัทธาตามพิธีกรรมทางศาสนาหรือพิธีกรรมทางโลก ล้วนแต่มีชา 

เป็นตัวแทนแห่งการแสดงความเคารพและความจริงใจต่อเทพเจ้า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ และระหว่างมวลมนุษย์ จึงมี 

สำนวน มีคำว่า ชา “茶” ในลักษณะของการนำชาเป็นเครื่องเซ่นไหว้ในพิธี เครื่องดื่มในงานมงคล และดื่ม 

เป็นกิจวัตรภายในวัดเพ่ือฝึกสมาธิ และ อันดับท่ี 6 คือ ช่วงเวลา สำนวนส่วนใหญ่จะมีความเก่ียวข้องกับช่วงเวลา 

ที่เหมาะสมตามฤดูกาลในการเติบโต และเก็บเกี่ยวของต้นชา ตระหนักรู้ว่าหากไม่ถึงจังหวะของเวลา สิ่งที่มี 

อยู่แม้จะมีค่าย่อมจะล่วงหายไปกับตา

 ดังนั้นภาพสะท้อนคุณค่าทางสังคมและวัฒนธรรมจีนทั้ง 6 ด้านที่ปรากฏผ่านสำนวนคำว่า ชา 

“茶” แสดงให้เห็นว่าชามีความหมายท่ีลึกซ้ึงกว่าแค่เคร่ืองด่ืม แต่เป็นส่วนหน่ึงของวิถีชีวิต ภูมิปัญญา ปรัชญาชีวิต 

และสัญลักษณ์ของความสัมพันธ์ในสังคมของคนจีน

 2. ผลการศึกษาสำนวนที่ปรากฏคำว่าชา 茶 (chá) จากการวิเคราะห์ความหมายทางภาษา

 ในการวิเคราะห์พบว่า คำศัพท์และสำนวนจีนที่มีคำว่าชา 茶 (chá) สื่อความหมายเปรียบเทียบ 

เชิงอุปลักษณ์ โดยสามารถจำแนกกลุ่มความหมายได้เป็นสองประเภทหลัก คือ [มนุษย์คือชา] และ [ส่ิงไม่มีชีวิต 

คือชา] ซึ่งสะท้อนถึงมุมมองและค่านิยมที่ซับซ้อนทางวัฒนธรรม

 กลุ่มความหมาย [มนุษย์คือชา] ในกลุ่มนี้วิเคราะห์ ชา “茶” ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทาง 

(Source domain) สื่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง (Target domain) ที่เป็น 

“สิ่งสัมพันธ์กับมนุษย์” สามารถแยกเป็นวงความหมายย่อย คือ ความรู้สึกของคน และการกระทำของคน

1. ความรู้สึกของคน: สะท้อนถึงคุณค่าภายใน เช่น ความม่ันคง ความจริงใจ ความสงบ ความอยู่รอด 

ความมัธยัสถ์ ความเรียบง่าย การแสวงหาความหมายที่แท้จริง ความสุขที่ลึกซึ้ง และการสร้างสมดุลในชีวิต

2. การกระทำของคน: ชาเป็นสัญลักษณ์ของพฤติกรรมทั้งที่ดีและไม่ดี การกระทำที่ดี เช่น 

การเช่ือมความสัมพันธ์ การต้อนรับ การให้เกียรติ และการเคารพต่อผู้อ่ืน ในขณะท่ีการกระทำท่ีไม่ดีอาจสะท้อน 

ถึงการทำลายมิตรภาพ หรือพฤติกรรมที่ไม่คู่ควรต่อคุณสมบัติของความเป็นผู้หญิง

 กลุ่มความหมาย [สิ่งไม่มีชีวิตคือชา] ในกลุ่มนี้ ชา “茶” ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทาง (Source 

domain) สื่อความหมายเปรียบเทียบไปยังวงความหมายปลายทาง (Target domain) ที่เป็น “สิ่งไม่มีชีวิต” 

โดยแบ่งเป็นวงความหมายย่อย คือ สิ่งของ และช่วงเวลา

1. ส่ิงของ: ชาเป็นตัวแทนของส่ิงของท่ีมีคุณค่า ยารักษาโรค ความจำเป็นพ้ืนฐานในชีวิต แหล่งเงินทอง 

ความเจริญรุ่งเรือง ความหมายเชิงมงคล ความเรียบง่าย แหล่งพลังงานที่ดี หรือแม้แต่คำพูดและข้อความที่มี 

ความสำคัญและคุณค่า

2. ช่วงเวลา: ชาถูกใช้เป็นสัญลักษณ์ของช่วงเวลายามว่าง ช่วงเวลาท่ีส้ันแต่มีความหมาย แฝงนัย 

การเตือนให้รู้จักใช้เวลาอย่างมีคุณค่าและตระหนักถึงความเปลี่ยนแปลงตามฤดูกาล

 สำนวนท่ีเก่ียวข้องกับ “ชา” ยังแฝงความหมายเชิงอุปลักษณ์ท่ีลึกซ้ึงในการเปรียบเทียบชากับมนุษย์ 

และส่ิงต่าง ๆ  ในชีวิต ท้ังในด้านความรู้สึก การกระทำ ส่ิงของ และช่วงเวลา สำนวนเหล่าน้ีจึงเป็นเคร่ืองมือสำคัญ 

ในการถ่ายทอดสืบทอดวัฒนธรรมจีนมาหลายชั่วอายุคน



ข้อเสนอแนะ
เนื่องจากงานวิจัยนี้มีข้อจำกัดในการรวบรวมเอกสารและข้อมูลที่ครอบคลุมเพียงบางส่วน ควรมี 

การศึกษา เพ่ิมเติมเก่ียวกับคำว่า “ชา” (茶) ในบริบทท่ีลึกซ้ึงย่ิงข้ึน โดยเฉพาะการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่าง 

ช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์กับการเปล่ียนแปลงของมโนทัศน์เก่ียวกับชาในสังคมจีนท่ีเปล่ียนแปลงไปตาม พลวัต 

ทางสังคมและวัฒนธรรม ขยายไปสู่การติดตามความเปลี่ยนแปลงและการคงอยู่ของสำนวนที่เกี่ยวข้องกับชา 

ผู้วิจัยจึงเสนอว่า งานวิจัยนี้สามารถพัฒนาเป็นหัวข้อวิจัย ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทาง 

ภาษาศาสตร์และวัฒนธรรม ตัวอย่างเช่น การเกิดคำแสลงในอินเทอร์เน็ตอย่างคำว่า “绿茶婊” (ผู้หญิงชาเขียว) 

ซึ่งเป็นคำแสลงที่ใช้เรียกผู้หญิงที่แสดงตนว่าใสซื่อบริสุทธิ์ แต่แท้จริงแล้วมีพฤติกรรมที่ไม่น่าไว้วางใจ 

คำเหล่าน้ีสะท้อนถึงพลวัตทางสังคมในยุคดิจิทัล ท่ีควรค่าแก่การวิเคราะห์เพ่ิมเติมในแง่ของการส่ือสารและการ 

เปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม
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